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Abstract 

There is a consensus among critical scholars that the bulk of Daniel chapters 10-12 consists of an 
ex eventu prophecy that describes the conflicts between the Seleucids and the Ptolemies followed 
by a failed attempt at an eschatological prediction. However, most Evangelical scholars 
including Seventh-day Adventists reject that interpretation because they cannot reconcile an 
interpretation that requires an ex eventu prophecy that fails in its final prediction with a high 
view of Scripture. Instead, they have proposed a variety of other interpretations. Nevertheless, 
one of the difficulties in the interpretation of Daniel 11, and one of the reasons for the variety of 
interpretations, is the presence of clauses whose subjects and/or objects are expressed with 
pronominal markers rather than explicit subjects or objects. Therefore, the pronominal 
ambiguities in Daniel 11 offer us a good test case for the rules proposed by Lénart J. de Regt for 
dealing with ambiguity in anaphoric references in Hebrew clauses. It is hoped that this paper will 
contribute to the discussion of this chapter by clarifying the identity of some of the pronominal 
participants in the chapter. 
 

Dedication 

This paper is dedicated to the memory of Dr. Johann E. Erbes, a great scholar who loved the 
Bible and the ancient languages. He taught me a lot about Hebrew, Aramaic, and Septuagint 
Greek in his classes. As a student worker I also had the privilege of gaining insights into the 
complex and sometimes tedious work of textual criticism. I appreciated him especially because 
he encouraged and nurtured my love for the ancient languages. He will be missed. 
 

Introduction 

The great majority of scholars, both critical and conservative, understand the bulk of 

Daniel chapters 10-12 as a description of the conflicts between the Seleucids and the Ptolemies 

as well as the plight of pious Judeans and the Maccabean revolt. Critical scholars also view the 

end of the discourse as a prediction that the Maccabean victory would result in the coming of the 

eschatological time of the end.2 The critical view can be illustrated by John J. Collins' comment 

 
1 Paper presented at the Daniel 11 Conference, in Berrien Springs, MI, October 22, 2021. 
2 For a brief summary of early interpretations, see James A. Montgomery, A Critical and Exegetical Commentary on 
the Book of Daniel (Edinburgh: T. & T. Clark, 1927), p. 468-470. 
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regarding 11:40, "Modern scholarship marks the transition from ex eventu prophecy to real (and 

erroneous) prediction at this point."3 Similarly, C. L. Seow states: 

Verse 40 returns to the theme of an "end time" that has been anticipated earlier . . 

. Unlike the preceding overview of history, which is corroborated by historical 

happenings often to a remarkable degree, the events in this climactic section cannot be so 

coordinated. The accounting of truth (see v. 2) has, in fact, moved from a review of the 

past, to a view of the present condition of the narrator and the audience, and now to a 

daring preview of the future.4 

 Since one cannot reconcile an ex eventu prophecy that fails in its final prediction with a 

high view of Scripture, it is understandable why many Evangelical scholars have proposed 

alternative interpretations. For example, some limit the Seleucid-Maccabean interpretation to 

11:1-35, and apply the rest eschatologically.5 Others see in vv. 36-39 a transitional section where 

Antiochus IV prefigures the Antichrist.6 For others the transition begins in v. 40.7 Still others see 

vv. 40-45 as a continuation of events to the end of Antiochus' life, in which case the "time of the 

end" (v. 40) is a reference not to the end of the world but the end of Antiochus' life.8 Similarly, 

there is a variety of interpretations in Adventist scholarship, which I will not list here because I 

am sure to miss some. 

 
3 John J. Collins, Daniel: A Commentary on the Book of Daniel. Hermeneia (Fortress Press, 1994), 388. 
4 Choon-Leong Seow, Daniel, Westminster Bible Companion (Louisville, KY; London: Westminster John Knox 
Press, 2003), 184. 
5 Stephen R. Miller, Daniel, The New American Commentary 18 (Nashville: Broadman & Holman Publishers, 
1994), 305. 
6 Gleason Archer (1985): 143-146; Joyce G. Baldwin, Daniel: An Introduction and Commentary, Tyndale Old 
Testament Commentaries 23 (Downers Grove, IL: InterVarsity Press, 1978), 220–221. 
7 John E. Goldingay, Daniel, Word Biblical Commentary 30 (Dallas: Word, Incorporated, 1989), 305. 
8 Paul R. House, Daniel: An Introduction and Commentary, Tyndale Old Testament Commentaries 23 (London: 
Inter-Varsity Press, 2018), 178. Likewise, the events of 12:1-4 do not primarily depict the end of the world, but do 
have eschatological significance (p. 180). 
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One of the difficulties that complicates attempts at the interpretation of Daniel 11 is the 

occurrence of many clauses whose subjects and/or objects are not explicitly named, but are 

expressed with pronominal suffixes or morphological markers of person, gender, and number. 

Therefore, these ambiguities in Daniel 11 offer us a good test case for the rules proposed by 

Lénart J. de Regt for dealing with ambiguity in anaphoric references in Hebrew clauses.9 It is 

hoped that this paper will contribute to the understanding of this section of the book of Daniel by 

clarifying the identity of at least some of the ambiguous clause participants. However, although I 

hope to contribute to the discussion of this passage, this study will not attempt to give an 

interpretation of the chapter. 

 

Preliminary Remarks 

Before delving into this study, a few preliminary remarks are in order. To begin with, 

although this study is based primarily on the Hebrew Masoretic Text (hereafter, MT), it is also 

recognized that we do not have the original text of Daniel but only the scribal copies, and that, 

therefore, some of the textual variants may be relevant to this study. 

At the risk of being pedantic, two concepts must be defined for the benefit of biblical 

scholars who are not acquainted with linguistic terminology. First, by definition each "clause" 

has one and only one predicate,10 which in Hebrew can be either verbal (a verb or verb phrase) or 

nominal (a nominal word or phrase). Hence, if a group of words does not have a predicate it is 

 
9 Lénart J. de Regt, "Anaphoric Accessibility in Biblical Hebrew Narrative: Global and Local Participant Tracking 
across Clause Boundaries," pages 63-78 in Ancient Texts and Modern Readers: Studies in Ancient Hebrew 
Linguistics and Bible Translation. edited by Gideon R. Kotzé, Christian S. Locatell, and John A. Messarra, Studia 
Semitica Neerlandica 71 (Leiden: Brill, 2019). 
10 It should be noted here that a clause may also have a compound predicate (as well as a compound subject or 
compound object), where two or more verbs or verb phrases share the same subject and object in one clause. For 
example, "The student looked up and saw the teacher." This should be distinguished from a compound sentence with 
two or more separate clauses, such as, "The student looked at the teacher, and he saw other students behind him." 
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not a clause, and if it has more than one predicate it consists of more than one clause. Second, 

"anaphora" means the use of one word or phrase to refer to or replace another previously used 

word or phrase. For the purpose of this study, the anaphoric elements in a Hebrew clause are 

markers of person, gender, and number that refer back to someone or something previously 

named. These include not only pronouns and pronominal suffixes but also the morphological 

markers of person, gender, and number in verbs.11 These anaphoric elements are easy for English 

speakers to see because they are all translated as pronouns in English. 

Turning to de Regt's rules, there are four of them, which can be divided into two groups. 

Rules one and two are most applicable to narratives of actions and events, whereas rules three 

and four are most applicable to narratives of dialogues. Due to the content of Daniel 11, the first 

two rules are the most relevant for our study. These may be cited as follows: 

As a first rule, if there is an object (direct or indirect) or object 

complement (a prepositional direct or indirect object) in the preceding clause, the 

anaphoric subject in the current clause (or, if the subject is already specified, the 

current anaphoric object) is coreferential with that previous object, provided it is 

of the same gender and number.12 

As a second rule—if there is no animate object (direct or indirect) or 

object complement (a prepositional direct or indirect object) in the preceding 

clause, the anaphoric subject (or, if the subject is already specified, an anaphoric 

object) in the current clause is coreferential with a previous subject (of the same 

 
11 As in the case of the majority of languages, Hebrew is a null-subject language, which means that sentences can 
lack an explicit subject. The subject is still anaphorically expressed, however, by the verbal markers of person, 
gender, and number. 
12 De Regt, "Anaphoric Accessibility," p. 64. 
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gender and number) that is still active across clauses in the discourse (i.e., 

globally).13 

The most important distinction between rules one and two is whether or not there is an animate 

object in the preceding clause. If yes, rule one applicable, but if not, rule two is applicable. Next, 

the important distinction within each rule is whether there is a specified subject in the current 

clause. Hence, if there is an animate object in the preceding clause and an anaphoric subject in 

the current clause, according to rule one they are coreferential if they agree in gender and 

number. If the subject of the current clause is already specified, then the anaphoric object of the 

current clause is coreferential with the object of the previous clause of the same gender and 

number. If, however, there is no animate object in the preceding clause, then rule two applies, 

and the subject of the preceding clause and an anaphoric subject of the current clause are 

coreferential if they agree in gender and number. If the subject of the current clause is already 

specified, then the anaphoric object of the current clause is coreferential with the subject of the 

previous clause of the same gender and number. 

De Regt's rules three and four deal with participants in a dialogue. "As a third rule, the 

preceding addressee (object complement) becomes the subject of the verb of utterance or 

cognition/perception in the current clause."14 "As a fourth rule, the current subject is the 

participant to whom the imperatives or requests in a previous utterance were addressed."15 Rules 

three and four seem almost intuitive, since one expects a person to respond after he or she is 

addressed. Nevertheless, since the passage that is the focus of this study consists of a monologue, 

rules three and four are less relevant to our study. 

 
13 De Regt, "Anaphoric Accessibility," p. 67. 
14 De Regt, "Anaphoric Accessibility," p. 72. 
15 De Regt, "Anaphoric Accessibility," p. 73. 
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 In addition to the aforementioned rules, de Regt also mentions some cross-clausal 

regularities that take precedence over the first two rules.16 One cross-clausal regularity is: "When 

verbs refer to consecutive, successive movements with similar meaning (for example, to the first 

and last stage of the same movement, or to two lexically different verbs of utterance for the same 

speech act), these will have the same subject and object."17 In other words, when a series of 

verbs denote the same or related actions, the subject and object remain the same throughout these 

clauses. Another cross-clausal regularity occurs in most circumstantial nominal clauses 

introduced by וְהוּא "and he." In such clauses this pronoun is "coreferential with the last 

mentioned participant in the preceding clause, irrespective of whether this was a subject or 

object."18 Circumstantial וְהוּא nominal clauses do not occur in the passage under study, and thus 

require no further comment.19 

On the one hand, the present study may clarify some of the anaphoric references in the 

Hebrew text of Daniel 11, which is useful for its interpretation. On the other hand, it can also 

serve as a test of de Regt's proposed rules. 

 

Clause Participants 

The passage that is the focus of this study is part of the conversation between Daniel and 

the angel in Daniel 10-12. At the heart of this conversation is the narration of future events given 

 
16 De Regt, "Anaphoric Accessibility," p. 66-67, 75-78. 
17 De Regt, "Anaphoric Accessibility," p. 78. 
18 De Regt, "Anaphoric Accessibility," p. 67, 78. 
19 In addition, the clause combination, "X [e.g., YHWH] was/will be with Y, and he ...," can be considered a third 
cross-clausal regularity. In this case "he" in the second clause "refers to participant X, while another participant in 
the second clause is coreferential with Y" (p. 78). However, since participant "Y" is not an actual object and this 
type of clause often employs a pronominal reference for participant "Y" as in the phrase  ִעżּמ  "with him," these 
instances can be seen as a variant of de Regt's rule two (p. 69). 
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by the angel in Daniel 11:2b-12:3. This is introduced by the first clause in 11:2,  תåֶה אֱמ äָּוְעַת

 And now, as for the truth, I will tell you." It concludes with the angel's direction to" אַגñִּיד לàָךְ

Daniel in 12:4 to seal the book until the time of the end. Hence, this section of the dialogue can 

be considered "the book" that contains the truth. There are 180 clauses in this passage, but since 

20 of these are subordinate clauses, there are 160 complete sentences.20 For the purpose of this 

study, the distinction between subordinate and independent clauses is based on the presence or 

absence of overt markers of subordination.21 Subordinate clauses are provisionally grouped 

together with the main clause to which they are subordinate as one sentence unit, and anaphoric 

constituents in subordinate clauses are not analyzed in this study. Henceforth, the words "clause" 

and "sentence" are used interchangeably to refer to the 160 complete sentences, except where 

otherwise noted. Among these sentences, there are at least 110 of them that have anaphoric 

subjects and/or objects. The remaining 50 sentences do not have anaphoric subjects or objects. It 

should be mentioned that in some instances an unspecified subject does not constitute an 

anaphoric reference, but rather the sentence can be considered a subject-less sentence. These 

 
20 Unfortunately, de Regt does not discuss any distinction between independent and subordinate clauses. Thus, in 
cases where the immediately preceding clause is subordinate to an earlier main clause, it is not clear whether the 
anaphoric constituent refers back to a subject/object in the subordinate clause or in a previous main clause. The 
following is an example from 11:24: 

ה  æָׂוְעָש  He will do 
ר   öֶׁיואֲש ãָת אֲבֹתż ñוַאֲב è וּ אֲבֹתָיו òׂעָשČֹלא  that which neither his fathers nor his 

forefathers have done. 
וּשׁ לָהñֶם יִבְזżàר åל וּרְכêָה וְשָׁלõ  He will distribute to them plunder and spoil  בִּזָּ

and wealth. 
In the above example, the first two clauses form a complex sentence. However, the first clause has a singular 
subject, and the second clause, the subordinate clause, has a plural subject. If these two clauses are analyzed 
separately, the difference between the plural subject of the second clause and the singular subject of the third clause 
results in de Regt's rules being not applicable. However, if the first two clauses are treated as a unit, then de Regt's 
rule two would identify the anaphoric subject of the third clause as coreferential with the subject of the first clause. 
21 For example, infinitival clauses and relative clauses introduced by אֲשֶׁר are treated as subordinate clauses that are 
part of complex sentences. Clauses without an explicit subordinating conjunction are treated as independent clauses 
even if they serve a subordinate function, e.g., circumstantial clauses, etc. Clauses introduced by כִּי are treated as 
independent clauses because this conjunction does not always have a subordinating function. 
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include 2 sentences where a third person feminine singular verb refers to a situation rather than 

an actor (11:27, 29) and 2 sentences where a third person plural verb occurs in an impersonal 

expression (11:21, 25).22 Also, de Regt's rules apply to anaphora of the same gender and number 

as the corresponding constituent of the previous clause. Therefore, these rules are inapplicable in 

at least 15 sentences because of differences in gender and/or number, and the reader must rely on 

the context for the identification of the anaphoric references.23 Further, it should also be 

mentioned that de Regt's rules only apply to subjects and objects. Hence, anaphoric references 

that function as neither subject nor object, such as some of the possessive pronominal suffixes, 

are beyond the scope of this study. The focus of this study, therefore, will be on the remaining 95 

sentences that have anaphoric subjects or objects that could potentially be identified by means of 

de Regt's rules. 

A problem that occasionally arises is that some clause boundaries can be ambiguous. For 

example, the Hebrew תżוּבַחֲמֻד "and with desirable things" at the end of 11:38 is translated by 

the Septuagint Old Greek (hereafter, OG) as the beginning of the first clause in v. 39, καὶ ἐν 

ἐπιθυμήμασι 39 ποιήσει [πόλεων] "And with desirable things [of the cities] he will act."24 

Fortunately, in this instance, as in most textual variants, the variants do not affect the 

identification of the anaphoric references. Nevertheless, there are occasional instances where 

textual variants do affect the anaphoric references (for example, 11:5, 17), and a discussion of 

the relevant textual variants can be found in appendix 2. Similarly, there may be occasional 

ambiguities where a group of words could be analyzed either as a nominal constituent at the end 

 
22 Although these sentences are impersonal/subject-less, two of them still contain anaphoric objects (11:21, 25). 
23 An example of a contextual clue is the series of expressions נָיו ïָּפ Ďםñֵׂיו ,(11:17) וְיָשê  and ,(see Qere ,11:18) וְיָשõֵׁבĎ פָּנָ

יו וְיָשñֵׁב ãָפָּנ  (11:19, see textual variants), which clearly have the same subject, even though de Regt's rules are not 
applicable to the instance in v. 18. 
24 For further discussion on the textual variants in vv. 38-39, see appendix 2. 
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of a clause or a separate Hebrew nominal clause. It is also possible that there are other factors 

that could make some clause boundaries ambiguous. Since the instances of ambiguous clause 

boundaries are few, the decisions on how to resolve them are best done on a case-by-case basis. 

 

De Regt's Rule One 

Of the 95 sentences with anaphoric subjects and/or objects that can be identified by 

means of de Regt's rules, there are at least 12 instances where rule one is applicable because the 

preceding clause has an animate direct or indirect object or object complement. In 11 of the 

instances the rule helps to identify the anaphoric subject (11:9, 11, 16, 17, 18, 19, 21, 30, 33, 42, 

44). The following is an example from 11:9: 

đןż ċלֶךְ הַצָּפ åֶּד מִמ ãֹים יַעֲמñ  As for him, for some years he will stand  וְהוּאè שָׁנִ
beyond the king of the north. 

גֶב 9 ãֶּלֶךְ הַנñֶמ èא בְּמַלְכוּת æָוּב  Then he will come into the kingdom of 
the king of the south. 

 

In the above example, the clause in question is at the beginning of v. 9, and it has an anaphoric 

subject, "he," expressed by the 3ms morphology of the verb וּבָא. Since the preceding clause at 

the end of v. 8 has an animate object, "the king of the north," de Regt's rule one applies. The 

subject of the current clause is coreferential with the object of the previous clause. That is, the 

king of the north is the object of the previous clause as well as the subject of the current clause. 

In at least 1 instance de Regt's rule one identifies the anaphoric object (11:26). 

đתż ċיו מַחֲשָׁבåָוּ עָל óיַחְשְׁבČי ċִּכ  For plans will be devised against him. 
26 żêבָּגČי פַתõֵוּהוּ וְאֹכְל åיִשְׁבְּר  And those who eat his provisions will 

break him. 
 

In the above example the clause at the beginning of v. 26 has a specified subject, żבָּגČוְאֹכְלֵי פַת 

"those who eat his provisions" and an anaphoric object, the 3ms pronominal suffix of the verb 
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 The previous clause at the end of v. 25 has an impersonal subject and an animate .יִשְׁבְּרוּהוּ

(albeit anaphoric) object consisting of a 3ms pronominal suffix attached to a preposition, עָלָיו 

"against him." Therefore, rule one is applicable, and the object of the current clause is 

coreferential with the object of the previous clause, which is specified earlier in v. 25 as the king 

of the south. 

 

De Regt's Rule Two 

There are at least 42 instances of clauses where de Regt's rule two is applicable because 

the preceding clause lacks an animate object. In 34 of the instances this rule identifies the 

anaphoric subject (11:2, 3, 3, 7, 8, 8, 10, 11, 14, 17, 19, 20, 23, 24, 24, 24, 25, 25, 27, 28, 28, 29, 

30, 30, 31, 34, 36, 37, 38, 39, 39, 39, 41, 45). Below is an example (11:25). 

 Čיִל ċַה בְּח ãָלַמִּלְחָמ èגֶב יִתְגָּרֶה æֶּלֶךְ הַנñֶוּמ
żל óד גָּד àֹמְאČוּם עַד åוְעָצ   

The king of the south will be stirred up 
for the battle with a great and very strong 
army. 

ד ãֹא יַעֲמ ñֹ  .But he will not stand   וְל
 

In the above example the first clause has a specified subject and no animate object, whereas the 

second clause has an anaphoric subject expressed by the 3ms morphological form of the verb. 

According to rule two, the subjects of both clauses are coreferential. That is, the "king of the 

south" in the first clause is also the anaphoric subject of the second clause. 

In 8 instances de Regt's rule two identifies the anaphoric object (11:5, 16, 21, 22, 25, 34, 

40, 45). The following is an example from 11:34. 

ñזֶר מְעàָט 34 וּ עֵ åם יֵעָזְר ãָשְׁלñָּוּבְהִכ   When they stumble, they will be helped 
with a little help. 

đתż ċּים בַּחֲלַקְלַק åִּם רַבêֶוּ עֲלֵיה õוְנִלְו   And many will join them with flatteries. 
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In the above example, the current sentence has a specified subject, רַבִּים "many," and an 

anaphoric object in the form of a 3mp pronominal suffix on a preposition, עֲלֵיהֶם "them." Since 

the previous sentence has no animate object, rule two is applicable, and, since the current 

sentence already has a specified subject, the anaphoric object is coreferential with the subject of 

the previous sentence, which in turn is also anaphoric, "they," expressed by the third person 

plural form of the verb ּוְנִלְוו. That is, those who receive a little help are the ones who are joined 

by many who are insincere. Perhaps, this also explains why they only receive a "little" help. 

 

Clauses with Cross-Clausal Regularity 

There are possibly 42 instances of what de Regt calls cross-clausal regularity (11:4, 5, 7, 

7, 7, 9, 10, 10, 10, 10, 11, 12, 12, 13, 13, 15, 15, 17, 17, 18, 18, 19, 19, 21 22, 23, 29, 30, 30, 30, 

31, 31, 32, 36, 36, 36, 37, 38, 39, 40, 40, 40). That is, the subject is active globally because two 

or more verbs refer to the same action or to parts of the same action or a series of related actions. 

This is especially true in cases where the first of two verbs is adverbial in function. An example 

comes from 11:13. 

żן  13 ãלֶךְ הַצָּפñֶמ èוְשָׁב  Then the king of the north will again 
żן àׁהָרִאשČב מִן åַן רż ãיד הָמ ñִוְהֶעֱמ  raise up a multitude greater than the first. 

 

Although from a formal perspective each Hebrew verb in the above example occurs in a separate 

clause, the adverbial nature of the verb in the first clause means that both clauses refer to the 

same action. Other instances include ו åֶב וְיִתְגָּר óֹׁוְיָש "again he will fight" (11:10), אñָוּב וּב åׁיָש "he 

will again come" (v.29), and possibly also בñָׁן וְש ãֵוְיָב  "he will again pay attention" (v. 30). 
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In addition, there are also instances where two or more verbs refer to parts of the same 

action or a series of related actions. For example, 11:15: 

żן 15 ãלֶךְ הַצָּפñֶמ è  The king of the north will come   וְיָבאֹ
ה ãָלֲלż ċס èְוְיִשְׁפֹּך  and lay siege mounds 

żת àיר מִבְצָרñִד עåַוְלָכ   and capture a fortified city. 
 

In the above example, the actions of coming, laying siege mounds, and capturing a city form a 

series of related actions. Hence, the subject of the first clause continues being the subject in the 

second and third clauses. 

It must be acknowledged that in a few instances the determination of a cross-clausal 

regularity may be ambiguous or subjective. Fortunately, the anaphoric referent often remains the 

same either way it is analyzed. The following is an example from 11:17. 

ד åֹא תַעֲמ óֹ  But she will not stand   וְל
đהċֶתִהְי ż óלČֹוְלא  nor be for him. 

 

In the above example the two clauses are best understood as referring to the same event, that is, 

the daughter of the king of the north did not support him. Hence, the two clauses can be 

considered an example of cross-clausal regularity. However, if they were to be considered two 

separate unrelated events, the anaphoric referent would remain the same, since according to de 

Regt's rule two the subject of the first clause would be coreferential with the subject of the 

second clause. 

 

The Value and Limitations of the Rules 

 Having given examples of the application of de Regt's rules, we now turn to an example 

of where these rules help in clarifying an anaphoric ambiguity. In most cases the application of 
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the rules matches what would be expected in light of the context. However, in a few cases, the 

results do help to clarify the referent of the anaphora. An example comes from 11:33. 

רַבàִּים 33 ċָינוּ ל åִם יָב ãָילֵי ע ñִּוּמַשְׂכ  The wise among the people will give 
understanding to the many. 

י וּבְבִזåָּה óִה בִּשְׁבêָרֶב וּבְלֶהָבõֶוּ בְּח íוְנִכְשְׁל 
đים ċִיָמ   

They will stumble by sword, flame, 
captivity, and plunder for some days. 

 

In the above example, the second clause has an anaphoric subject, "they," expressed in the third 

person plural form of the verb, whereas the subject and object of the previous clause are 

specified, i.e.,  ַשְׂכִּילֵי עָםוּמ  "the wise among the people" and  ַבִּיםלָר  "the many." The context 

allows for either of these to be the referent of the anaphoric subject of the second clause. That is, 

the ones who fall by the sword, flame, captivity, and plunder could be either the wise teachers or 

the many who were given understanding by them.25 In fact, some interpreters include both as the 

subject.26 However, since rule one suggests that the anaphoric subject of the current clause is 

coreferential with the object of the previous clause, one must conclude that it is "the many" 

whose suffering is described here, and that the suffering of their wise teachers is not described 

until v. 35. 

 On the other hand, de Regt's rules cannot resolve all ambiguities. For example, for 

obvious reasons the rules can only identify one anaphoric constituent per clause. There are at 

least 4 instances where a clause has both an anaphoric subject and an anaphoric object (11:17, 

17, 24, 39). The following is an example from 11:24. 

 
25 For the view that the sentence describes the suffering of the wise teachers, see for example, Baldwin, 
Daniel, 217; Newsom and Breed, Daniel, 352–353. For the view that the sentence describes the suffering 
of the many faithful, see for example, Collins, Daniel, 385; Goldingay, Daniel, 303; House, Daniel, 177. 

26 For example, Montgomery, A Critical and Exegetical Commentary, 458; Miller, Daniel, 302. 
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וּשׁ לָהñֶם יִבְזżàר  åל וּרְכêָה וְשָׁלõ  He will distribute to them plunder and בִּזָּ
spoil and wealth. 

 

In the above example there are two anaphoric constituents, the subject "he" expressed by the 3ms 

form of the verb and the indirect object "them" expressed by the pronominal suffix on the 

preposition םñֶלָה. In such instances, the rules apply to the subject but not the object. 

 Moreover, as already mentioned, de Regt's rules cannot be applied in instances where the 

gender and/or number of the relevant constituents do not match. There are 15 such instances 

(11:6, 6, 6, 10, 17, 23, 24, 28, 30, 32, 37, 42, 43, 44, 45). Here is an example (11:43): 

đה ċָה לִפְלֵיטåֶא תִהְי óֹ יִם ל ãַרֶץ מִצְרñֶוְא   The land of Egypt will not escape. 
ל 43 åֹסֶף וּבְכ ãֶּב וְהַכñָהַזָּה è ל בְּמִכְמַנֵּי æַׁוּמָש  

żת מִצְרàָיִם ñחֲמֻד  
He will rule over the hidden treasures of 
gold and silver and over the precious 
things of Egypt, 

 

In the above example the sentence at the beginning of v. 43 has an anaphoric subject, "he," 

expressed by the 3ms form of the verb. Since the previous sentence in v. 42 has no animate 

object, rule two would suggest that the subject of the first sentence is coreferential with the 

anaphoric subject of the second sentence of the same gender and number. However, the subject 

of the first sentence is feminine, אֶרֶץ מִצְרַיִם "the land of Egypt." Fortunately, it is clear from 

the context that the masculine singular subject of this and several previous sentences is the king 

of the north, which is specified in v. 40. Nevertheless, one cannot identify the anaphoric 

reference of the above example on the basis of the rules. 

In addition, except where a priority of rules takes precedence, de Regt's rules are 

restricted to the relationship between anaphoric constituents in a clause and the constituents of 

the immediately preceding clause. However, some anaphoric references have antecedents in an 
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earlier clause that is not the immediately preceding clause, as in the example discussed in the last 

paragraph. Here is another example (11:32): 

đׁדֶש ċֹית ק óִי בְּר åֵעֹזְבČן עַל ãֵוְיָב   He will pay attention to those who forsake 
the holy covenant. 

דוּ 31 àֹנּוּ יַעֲמñֶּים מִמ åִוּזְרֹע  Arms will arise from him 
 è וּ הַמִּקְדòָּשׁ הַמָּעżז íוְחִלְּל  and will profane the sanctuary fortress. 

יד ãִירוּ הַתָּמ ñִוְהֵס  They will remove the tamid 
đם ċֵמżׁוּץ מְש óּוּ הַשִּׁקåוְנָתְנ    and set up the desolating abomination. 

żת 32 àּיף בַּחֲלַקåִית יַחֲנ ãִי בְרñ  He will corrupt those who act wickedly    וּמַרְשִׁיעֵ
towards the covenant with smooth words. 

 

In the above example, v. 32 begins with a clause that has an anaphoric subject, "he," expressed 

by the 3ms morphology of the verb 27.יַחֲנִיף Since the previous clause (v. 31) has a plural 

subject, the rules do not apply. In fact, the previous four clauses contain plural subjects that are 

coreferential. This plural subject is specified in the clause at the beginning of v. 31, זְרֹעִים 

"arms." Nevertheless, the anaphoric subject in v. 32 seems to be coreferential with the last 

previous masculine singular subject, which in turn occurred in the last clause of v. 30. That is, 

the one who pays attention to "those who forsake the covenant" is the same as the one who 

corrupts with smooth words "those who act wickedly towards the covenant." Hence, although no 

instances were found that challenged de Regt's rules, it is hoped that further patterns can be 

found to deal with the identification of anaphoric references that span a longer stretch of 

narrative text.28 Such patterns or rules might be useful in identifying the anaphoric references 

where these rules do not apply because of differences in gender and/or number between 

constituents in adjacent clauses. 

 
27 This example is based on the MT. However, there is a textual variant that is discussed in Appendix 2. 
28 In fairness, it should be said that de Regt does acknowledge interruptions due to the priority of rules (pp. 74-75). 
Thus, rule two may be interrupted by a stretch of text involving rule four. However, he does not discuss other types 
of interruptions that do not involve a hierarchy of rules. 
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Conclusion 

 In summary, the foregoing study consisted of an application of de Regt's rules for 

clarifying anaphoric references to the narrative passage in Daniel 11:2b-12:3. It served both as an 

attempt to identify anaphoric references in the passage and as a test of the validity and usefulness 

of de Regt's rules. The rules were found to be consistent and useful in clarifying at least some of 

the anaphoric ambiguities in the text. It is also hoped that de Regt or other scholars will find 

more patterns in addition to his very insightful rules that would allow for the identification of 

anaphoric references that span longer stretches of text. 

As I mentioned earlier, this study did not attempt to give an interpretation of this section 

of Daniel. It was only an attempt to clarify some of the anaphoric references in the text. 

Nevertheless, it is hoped that this study will be helpful for those among us who are interested in 

its interpretation. 
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Appendix 1: The Text of Daniel 11:2b-12:3 

Below is the text of Daniel 11:2b-12:3 with a provisional translation and some notes on the anaphoric references. The Hebrew text presented 

here is that of the MT without textual corrections or emendations.29 However, in a few instances, the sentence divisions depart from those of the MT. 

These are explained in Appendix 2, along with a discussion of the corrections/emendations that have been adopted in this study. 

Daniel 11:2b-12:3 # 
 

de Regt rule 
ס æַים לְפָר ñִים עֹמְד ëִה מְלָכ öָׁד÷ שְׁלֹשżעČהִנֵּה   Look, three more kings will arise for Persia. 1 

    

ל ãֹּמִכ è שֶׁרČגָּדżל ċֹיר ע òִׁיַעֲש è רְבִיעִי ċָוְה  A fourth one will gain greater riches than all. 2 
    

וּת óת מַלְכåֵל א ãֹּיר הַכñִיָע ż ãבְעָשְׁר ż ñוּכְחֶזְקָת đןĽ ċָיָו  When he becomes strong with his riches, he will 
arouse everyone against the king of Greece. 

3 ^ Rule 2: subj fourth king 

żר 3 àּלֶךְ גִּבñֶד מåַוְעָמ   A mighty king will arise. 4 
    

ב ãַל רñָׁמִמְש è  He will rule over a great dominion. 5 ^ Rule 2: subj mighty king  וּמָשַׁל

đż ċנżה כִּרְצåָׂוְעָש   He will do according to his will. 6 ^ Rule 2: subj mighty king 

4 ż ãר מַלְכוּתñֵתִּשָּׁב èżוּכְעָמְד  When he has risen, his kingdom will be broken 7 
    

א  ñֹ żת הַשָּׁמàָיִם וְל ñע רוּח åַּץ לְאַרְב äָוְתֵחż æלְאַחֲרִית  èżא כְמָשְׁל òֹ וְל
ל ãָׁר מָשñֶׁאֲש   

and will be divided to the four winds of heaven, but 
not to his posterity and not as his dominion which 
he ruled. 

8 ^ C-C Reg. (his kingdom) 

ים åִוְלַאֲחֵר ż ãמַלְכוּת èׁי תִנָּתֵש òִּכ đלֶּה ċֵאČמִלְּבַד  For his kingdom will be uprooted and belong to 
others besides these. 

9 
    

לֶךČְהַנĽåֶּגֶב 5 ċֶק מó  The king of the south will grow strong. 10   וְיֶחֱזַ
    

 è òק עָלָיו  And one of his princes will be stronger than him 11 ^ Rule 2: obj king of south   וּמִןČשָׂרàָיו וְיֶחֱזַ

đż ċּב מֶמְשַׁלְת åַל רóָׁל מִמְש ãָׁוּמָש   and will rule a greater dominion than his dominion. 12 ^ C-C Reg. (subj: prince) 

רוּ 6 ãָּיִתְחַב èץ שָׁנִים òֵוּלְק  At the end of some years they will form an alliance. 13 ^ n/a 
 

żן  ãלֶךְ הַצָּפñֶמČאֶל èאżגֶב תָּב æֶּהַנČְלֶך ċֶת מñַים וּב àִת מֵישָׁרż åׂלַעֲש The daughter of the king of the south will come to 
the king of the north to make an agreement. 

14 
    

żחַ  ñּר כ íֹתַעְצČא ċֹ żעַ וְל æהַזְּר   But she will not retain the strength of arm. 15 ^ n/a 
 

 
29  Instances of Ketiv/Qere follow the traditional convention of the MT, that is, the text consists of the consonants of the Ketiv with the vowels of the Qere. 
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ż ãוּזְרֹע èא יַעֲמֹד òֹ  And his arm [seed?] will not stand. 16   וְל
   

הּ åָהּ וּמַחֲזִק ãָלְדñֹּוְהַי è יהָ öֶיא וּמְבִיא òִן ה öֵוְתִנָּת đים ċִּבָּעִת  And she will be given up, along with the one who 
brought her and the one who fathered her and her 
supporter in those times. 

17 ^ n/a 
 

7 ż àּיהָ כַּנ åֶׁצֶר שָׁרָשóֵּד מִנêַוְעָמ  A sprout of her roots will arise in his place. 18 
    

יִל æַהַחČא אֶל ñֹ  He will come against the army, 19 ^ Rule 2: subj sprout  וְיָב

żן ãלֶךְ הַצָּפñֶמ è è בְּמָעżז  .come into the fortress of the king of the north, 20 ^ C-C Reg   וְיָבאֹ
 

 .take action against them, 21 ^ C-C Reg   וְעָשóָׂה בָהåֶם
 

đיק ċִוְהֶחֱז  and conquer. 22 ^ C-C Reg. 
 

ם 8 ëָי חֶמְדָּת öֵכְּלČכֵיהֶם÷ עִם ċִנְסČם עִם ðֶלֹהֵיהƅם אñ כõֶּסֶף וְזָהêָב  וְגַ
י יָבñִא מִצְרàָיִם åִבַּשְּׁב   

Also, their gods with their cast images with their 
precious utensils, silver and gold he will bring into 
captivity to Egypt. 

23 ^ Rule 2: subj sprout 

đןż ċלֶךְ הַצָּפ åֶּד מִמ ãֹים יַעֲמñ  As for him, for some years he will stand beyond the  וְהוּאè שָׁנִ
king of the north. 

24 ^ Rule 2: subj sprout 

גֶב 9 ãֶּלֶךְ הַנñֶמ èא בְּמַלְכוּת æָוּב  Then he will come into the kingdom of the king of 
the south. 

25 ^ Rule 1: subj king of north 

đż ċאַדְמָתČב אֶלåָׁוְש  But he will return to his own land. 26 ^ C-C Reg. 
 

וּ 10 æו יִתְגָּרñ  His sons will be stirred up 27  וּבָנָ
    

ים ãִּים רַבñִחֲיָל è è הֲמżן  and gather a multitude of great forces. 28 ^ C-C Reg. (subj: sons of king of   וְאָסְפוּ
north) 

żא åא ב óָוּב   He will certainly come 29 ^ n/a 
 

 and overflow 30 ^ C-C Reg. (subj: "he")  וְשָׁטñַף

 .and cross over. 31 ^ C-C Reg   וְעָבàָר
 

ב óֹׁוְיָש   And again 32 ^ Rule 2: subj "he" 

đה ċֹּמָעֻזČו עַד åֶוְיִתְגָּר  he will fight as far as his fortress. 33 ^ C-C Reg. 
 

גֶב 11 ãֶּלֶךְ הַנñֶמ èוְיִתְמַרְמַר   The king of the south will be furious. 34 
    

א äָוְיָצ  He will go out 35 ^ Rule 2: subj king of south 

 ż åּם עִמóַןוְנִלְחż àלֶךְ הַצָּפñֶמČעִם  and wage war with him, with the king of the north. 36 ^ C-C Reg. 
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ב ãָן רż ñהָמ èוְהֶעֱמִיד  He will raise up a great multitude. 37 ^ Rule 1: subj king of north 

đż ċן בְּיָדż åן הֶהָמ óַּוְנִת  But the multitude will be given into his hand, 38 
    

żן 12 åא הֶהָמ óָּׂוְנִש  and the multitude will be carried away. 39 
    

ż àום לְבָבñָיְר   His heart will be lifted up, 40 
   

 
żת åיל רִבֹּא êִּוְהִפ  and he will bring down myriads. 41 ^ C-C Reg. 

 

đזż ċא יָע óֹ  .But he will not prevail. 42 ^ C-C Reg  וְל
 

żן 13 ãלֶךְ הַצָּפñֶמ èוְשָׁב  Then the king of the north will again 43 
    

żן àׁהָרִאשČב מִן åַן רż ãיד הָמ ñִוְהֶעֱמ  raise up a multitude greater than the first, 44 ^ C-C Reg. (king of north) 

 èים שָׁנִים òִּעִת ċָץ ה öֵלוּלְקż åיִל גָּד óַא בְּחż ãא בżבñ בđ יָ ċָוּשׁ ר óוּבִרְכ  and he will certainly come at the end of some years 
with a great army and much equipment. 

45 ^ C-C Reg. 
 

וּ עַלČמñֶלֶךְ 14 åעַמְדċַים י óִּם רַב ãֵים הָה ñִּגֶב וּבָעִתļà  In those times many will stand against the king of  הַנֶּ
the south. 

46 
    

יד óִוּ לְהַעֲמ êנַּשְּׂא ċִי æָי עַמְּךñֵפָּרִיצ Ďיñ  ,The violent ones of your people will be raised up  חָזżåן  וּבְנֵ
confirming the vision. 

47 
    

đּלו ċָׁוְנִכְש  But they will stumble. 48 ^ Rule 2: subj violent ones 

żן 15 ãלֶךְ הַצָּפñֶמ è  The king of the north will come 49   וְיָבאֹ
    

ה ãָלֲלż ċס èְוְיִשְׁפֹּך  and lay siege mounds 50 ^ C-C Reg. (king of north) 

żת àיר מִבְצָרñִד עåַוְלָכ  and capture a fortified city. 51 ^ C-C Reg. 
 

יו ãָמִבְחָר èדוּ וְעַם ãֹא יַעֲמ ñֹ גֶבè ל öֶּת הַנż òוּזְרֹע   The arms of the south will not stand, nor his choice 
troops. 

52 
    

đד ċֹחַ לַעֲמ åֹּין כ óֵוְא  There will be no strength to stand. 53 
    

16 ż ãנżכִּרְצ è עַשׂ הַבòָּא אֵלָיו öַוְי  The one who comes against him will do according 
to his will. 

54 
    

àיו ין עżמåֵד לְפָנָ óֵוְא  And there will be no one standing before him. 55 ^ Rule 2: obj the one who comes 
(king of north) 

י åִהַצְּבČרֶץ ċֶד בְּא óֹוְיַעֲמ   He will stand in the beautiful land, 56 ^ Rule 1: subj "him" (king of north) 

đż ċה בְיָדóָוְכָל  with complete destruction in his hand. 57 
    

17 ż êמַלְכוּתČקֶף כָּל õֹא בְּתż íנָיו לָב ïָּפ Ďםñֵׂוְיָש  He will set his face to come with the strength of his 
entire kingdom. 

58 ^ n/a 
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ż וְעָשàָׂה åּים עִמ óִוִישָׁר   He will form alliances with him [textual variant], 59 ^ Rule 2: subj the one who sets his 
face (king of north) 

הּ ãָלְהַשְׁחִית ż ñלČיִתֶּן èת הַנָּשִׁיםòַוּב   and give him a daughter (in marriage) to destroy it. 60 ^ C-C Reg. 
 

ד åֹא תַעֲמ óֹ  "But she will not stand 61 ^ Rule 1: subj "daughter   וְל

đהċֶתִהְי ż óלČֹוְלא  nor be for him. 62 ^ C-C Reg. 
 

êיו לְאִיåִּים 18  He will set his face to the coastlands 63 ^ Rule 1: subj "him" (king of north)  וְיָשõֵׁבĎ פָּנָ

 .and capture many. 64 ^ C-C Reg   וְלָכñַד רַבàִּים
 

ż ãל èżין חֶרְפָּת òִית קָצ öִּוְהִשְׁב  But a commander will put a stop to his taunt.  65 
    

đż ċיב ל óִׁיָש ż åי חֶרְפָּת óִּבִּלְת   Indeed, he will turn back his taunt on him. 66 ^ C-C Reg. 
 

19 ż àי אַרְצåֵּיו לְמָעוּז ãָב פָּנñֵׁוְיָש  He will then turn his face to the fortresses of his 
own land. 

67 ^ Rule 1: subj "him" (king of north) 

 But he will stumble 68 ^ Rule 2: subj the one who turns his  וְנִכְשóַׁל
face (king of north) 

 .and fall 69 ^ C-C Reg  וְנָפåַל
 

đא ċֵא יִמָּצ óֹ  .and not be found. 70 ^ C-C Reg  וְל
 

יר נżגåֵשׂ הñֶדֶר 20 óִמַעֲב żêּכַּנČד עַלõַוּת וְעָמ àמַלְכ  In his place there will arise one who sends out an 
exactor for the splendor of the kingdom. 

71 
    

א óֹ יִם וְל åַּא בְאַפ óֹ ר וְל ãֵיִשָּׁב èים אֲחָדִים òִוּבְיָמ đה ċָבְמִלְחָמ   But in a few days he will be broken, but not in anger 
or in battle. 

72 ^ Rule 2: subj the one who sends 
out an exactor 

 Then a contemptible person will arise in his place. 73   וְעָמòַד עַלČכַּנèżּ נִבְזãֶה 21
    

żד  ñיו ה åָוּ עָלóנָתְנČֹוּתוְלא àמַלְכ  They did not confer royal dignity on him. 74 ^ Rule 2: obj contemptible person 

 He will come in quietly, 75 ^ Rule 1: subj contemptible person  וּבñָא בְשַׁלְוãָה

đתż ċּוּת בַּחֲלַקְלַק åיק מַלְכóִוְהֶחֱז  and will seize the kingdom by smoothness. 76 ^ C-C Reg. 
 

וּ מִלְּפָנåָיו 22 óטֶף יִשָּׁטְפêֶּׁת הַשż óוּזְרֹע  The sweeping arms will be swept away before him, 77 ^ Rule 2: obj contemptible person 

đית ċִיד בְּרóִם נְגåַרוּ וְגàֵוְיִשָּׁב   and will be broken, also the prince of the covenant. 78 ^ C-C Reg. 
 

וּת אֵלåָיו יַעֲשñֶׂה מִרְמàָה 23 óתְחַבְּר ċִהČוּמִן   After the making of a covenant with him he will 
practice deception. 

79 ^ n/a 
 

 He will go up 80 ^ Rule 2: subj the one who will   וְעָלóָה
practice deception 
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żיđוְעָצåַם  ċּגČבִּמְעַט  and become mighty with a small people. 81 ^ C-C Reg. 
 

24  áאżיָב ü ñי מְדִינָה  Quietly he will come into the rich areas of the  בְּשַׁלְוíָה וּבְמִשְׁמַנֵּ
province. 

82 ^ Rule 2: subj (same) 

וּ  òׂעָשČֹר לא öֶׁה אֲש æָׂיווְעָש ãָת אֲבֹתż ñוַאֲב è  He will do that which neither his fathers nor his  אֲבֹתָיו
forefathers have done. 

83 ^ Rule 2: subj (same) 

וּשׁ לָהñֶם יִבְזżàר åל וּרְכêָה וְשָׁלõ  He will distribute to them plunder and spoil and  בִּזָּ
wealth. 

84 ^ Rule 2: subj (same) 

đת ċֵעČיו וְעַד åָב מַחְשְׁבֹתóֵּׁים יְחַש êִל מִבְצָרõַוְע  Against the fortifications he will devise plans, but 
only for a time. 

85 ^ n/a 
 

ü בְּחñַיִל 25 ż עַלČמñֶלֶךְ הַנֶּגֶב ëוּלְבָב ż öוְיָעֵר÷ כֹּח  á  He will arouse his strength and his heart against the   גָּדżל
king of the south with a large army. 

86 ^ Rule 2: subj "he" 

ה  ãָלַמִּלְחָמ èגֶב יִתְגָּרֶה æֶּלֶךְ הַנñֶלוּמż óגָּדČיִל ċַבְּח Čוּם עַד åוְעָצ
ד àֹמְא   

The king of the south will be stirred up for the battle 
with a great and very strong army. 

87 
    

ד ãֹא יַעֲמ ñֹ  But he will not stand. 88 ^ Rule 2: subj. king of south   וְל

וּ עָלåָיו  óיַחְשְׁבČי ċִּכđתż ċמַחֲשָׁב  For plans will be devised against him. 89 ^ Rule 2: obj (same) 

26 żêבָּגČי פַתõֵוּהוּ וְאֹכְל åיִשְׁבְּר  And those who eat his provisions will break him. 90 ^ Rule 1: obj (same) 

żף àיִשְׁט ż ñוְחֵיל  His army will be swept away. 91 
    

đים ċִּים רַב óִוּ חֲלָל åוְנָפְל  Many will fall slain. 92 
    

ע 27 ãָם לְמֵרñָלְבָב èם הַמְּלָכִיםòֶוּשְׁנֵיה   As for the two kings, their hearts will be set on evil. 93 
    

ñב יְדַבàֵּרוּ ן אֶחåָד כָּזָ óָשֻׁלְחČוְעַל  At the same table they will speak lies. 94 ^ Rule 2: subj the two kings 

ח ãָא תִצְל ñֹ  But it will not succeed. 95   וְל
    

đד ċֵעżּץ לַמ åֵד קż óעČכִּי   For the end is still for an appointed time. 96 
    

żל 28 ãוּשׁ גָּד ñבִּרְכ èżב אַרְצ òֹׁוְיָש  He will return to his land with great riches, 97 ^ n/a 
 

דֶשׁ àֹית ק ñִבְּרČעַל ż åוּלְבָב   with his heart set against the holy covenant. 98 
    

 He will take action. 99 ^ Rule 2: subj the one who returns   וְעָשåָׂה

 đż ċב לְאַרְצóָׁוְש  Then he will return to his own land. 100 ^ Rule 2: subj (same) 

וּב 29 åׁד יָשóֵעżּלַמ  At the appointed time he will again 101 ^ Rule 2: subj (same) 

ļàגֶב  .come into the south. 102 ^ C-C Reg  וּבñָא בַנֶּ
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đהċָה וְכָאַחֲרֹנåָה כָרִאשֹׁנóֶתִהְיČא ċֹ  But it will not be as at first or the last. 103   וְל
    

30  èים כִּתִּיםòִּצִי ż ëאוּ ב öָוּב   Ships of Kittim will come against him. 104 ^ n/a 
 

ה ãָוְנִכְא   He will be disheartened 105 ^ Rule 1: subj "him" (king of north) 

 .and turn back. 106 ^ C-C Reg  וְשêָׁב
 

żדֶשׁ åקČית ċִבְּרČם עַלóַוְזָע  He will be indignant against the holy covenant 107 ^ Rule 2: subj (same) 

 .and take action. 108 ^ C-C Reg   וְעָשàָׂה
 

 He will return 109 ^ Rule 2: subj (same)  וְשñָׁב

đׁדֶש ċֹית ק óִי בְּר åֵעֹזְבČן עַל ãֵוְיָב  and pay attention to those who forsake the holy 
covenant. 

110 ^ C-C Reg. 
 

דוּ 31 àֹנּוּ יַעֲמñֶּים מִמ åִוּזְרֹע  Arms will arise from him 111 
    

 è וּ הַמִּקְדòָּשׁ הַמָּעżז íוְחִלְּל  and will profane the sanctuary fortress. 112 ^ C-C Reg. (arms) 

יד ãִירוּ הַתָּמ ñִוְהֵס  They will remove the tamid 113 ^ Rule 2: subj arms 

đם ċֵמżׁוּץ מְש óּוּ הַשִּׁקåוְנָתְנ   and set up the desolating abomination. 114 ^ C-C Reg. 
 

żת 32 àּיף בַּחֲלַקåִית יַחֲנ ãִי בְרñ  He will corrupt those who act wickedly towards the   וּמַרְשִׁיעֵ
covenant with smooth words. 

115 ^ n/a 
 

יו יַחֲזóִקוּ åָי אֱלֹהóֵם יֹדְעêַוְע   But the people who know their God will be strong 116 
    

đּו ċׂוְעָש  and take action. 117 ^ C-C Reg. 
 

רַבàִּים 33 ċָינוּ ל åִם יָב ãָילֵי ע ñִּוּמַשְׂכ  The wise among the people will give understanding 
to the many. 

118 
    

י וּבְבִזåָּה óִה בִּשְׁבêָרֶב וּבְלֶהָבõֶוּ בְּח íוְנִכְשְׁל đים ċִיָמ   They will stumble by sword, flame, captivity, and 
plunder for some days. 

119 ^ Rule 1: subj the many 

ñזֶר מְעàָט 34 וּ עֵ åם יֵעָזְר ãָשְׁלñָּוּבְהִכ   When they stumble, they will be helped with a little 
help. 

120 ^ Rule 2: subj (same) 

đתż ċּים בַּחֲלַקְלַק åִּם רַבêֶוּ עֲלֵיה õוְנִלְו   And many will join them with flatteries. 121 ^ Rule 2: obj (same) 

żף בָּהêֶם 35 óוּ לִצְר æשְׁל ċָּים יִכñִהַמַּשְׂכִּילČן   וּמִן åֵּר וְלַלְב óֵוּלְבָר
ץ àֵת קñֵעČעַד   

Some of the wise will stumble to refine, purge, and 
make them white until the time of the end. 

122 
    

đד ċֵעżּד לַמż åעČכִּי   For it is still for an appointed time. 123 
    

לֶךְ 36 æֶּהַמ ż ëנżה כִרְצ öָׂוְעָש   The king will do according to his will. 124 
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 "He will exalt himself, 125 ^ Rule 2: subj "the king  וְיִתְרżמòֵם

 è לוְיִתְגַּדֵּל ãֵאČכָּלČעַל   and will magnify himself against every god, 126 ^ C-C Reg. 
 

żת àר נִפְלָאåֵּים יְדַב ãִל אֵלñֵא è  and will speak amazing things against the God of   וְעַל
gods. 

127 ^ C-C Reg. 
 

עַם ãַלָה זñָּכČעַד è יחַ öִוְהִצְל   He will succeed until the indignation is finished. 128 ^ C-C Reg. 
 

đתָה ċָׂה נֶעֱשåָי נֶחֱרָצ óִּכ  For what is determined will be done. 129 
    

ין 37 ãִא יָב ñֹ è ל  He will not acknowledge the gods of his ancestors. 130 ^ n/a  וְעַלČאֱלֹהòֵי אֲבֹתָיו
 

ים  êִׁת נָש óַּחֶמְדČיןוְעַל àִא יָב ñֹ żהַּ ל åאֱלČכָּלČל ċַוְע  He will not acknowledge the one desired by women, 
or any god. 

131 ^ C-C Reg. ("he"--the king) 

đל ċָּל יִתְגַּד åֹּכČי עַל óִּכ   For he will magnify himself above all. 132 ^ Rule 2: subj (same) 

ים עַלČכַּנżåּ יְכַבàֵּד 38 ãִּעֻז ċָמ è הַּ öֹוְלֶאֱל  In its place he will honor the god of fortresses. 133 ^ Rule 2: subj (same) 

יו יְכַבêֵּד æָהוּ אֲבֹתñ żהַּ אֲשõֶׁר לאČֹיְדָעֻ ëסֶף   וְלֶאֱלêֶב וּבְכóָבְּזָה
đתż ċה וּבַחֲמֻד åָבֶן יְקָר óֶוּבְא  

A god whom his ancestors did not know he will 
honor with gold and silver and precious stones and 
desirable things. 

134 ^ C-C Reg. 
 

ר 39 ãָהַּ נֵכż ñאֱלČעִם èעֻזִּים ċָי מ òֵה לְמִבְצְר íָׂיר וְעָש åִּר הַכóֶׁאֲש  He will take action against the stronghold of 
fortresses with a foreign god, whom he recognizes. 

135 ^ Rule 2: subj (same) 

żד àה כָבñֶּיַרְב   He will increase honor. 136 ^ Rule 2: subj (same) 

ים ãִּרַב ċָּב èוְהִמְשִׁילָם   He will make them rule over the many, 137 ^ Rule 2: subj (same) 

đיר ċִק בִּמְחóֵּה יְחַלåָוַאֲדָמ   and divide the land for a price. 138 ^ C-C Reg. 
 

גֶב 40 ãֶּלֶךְ הַנñֶמ èżּח עִמò ץ יִתְנַגַּ æֵת קñֵוּבְע  At the time of the end the king of the south will join 
in combat with him. 

139 
   

יו  ëָר עָל öֵוְיִשְׂתָּע èכֶב öֶן בְּרż æלֶךְ הַצָּפñֶת  מżåּים וּבָאֳנִי ãִׁרָשñָוּבְפ
żת àּרַב   

But the king of the north will storm against him with 
chariots, horsemen, and many ships. 

140 ^ Rule 2: obj king o south 

żת  åא בַאֲרָצ óָוּב  He will enter countries, 141 ^ C-C Reg. (king of north) 

 .and overflow, 142 ^ C-C Reg  וְשָׁטóַף
 

đר ċָוְעָב  and cross over. 143 ^ C-C Reg. 
 

י 41 ãִרֶץ הַצְּבñֶבְּא èוּבָא  He will enter the beautiful land. 144 ^ Rule 2: subj (same) 

żת יִכָּשàֵׁלוּ åּוְרַב  Many (lands) will fall, 145 
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ית åִׁב וְרֵאש ãָאżם וּמż ñאֱד ż ãוּ מִיָּד ñיִמָּלְט èלֶּה öֵוְא đןż ċּי עַמóֵבְּנ  but these will escape his hand, Edom, Moab, and the 
leaders of the Ammonites. 

146 
    

żת 42 àבַּאֲרָצ ż åח יָדóַוְיִשְׁל   He will stretch his hand into (other) lands, 147 ^ n/a 
 

đה ċָה לִפְלֵיטåֶא תִהְי óֹ יִם ל ãַרֶץ מִצְרñֶוְא   and the land of Egypt will not escape. 148 
    

ל 43 åֹסֶף וּבְכ ãֶּב וְהַכñָהַזָּה è ל בְּמִכְמַנֵּי æַׁיִם  וּמָשàָת מִצְרż ñחֲמֻד  He will rule over the hidden treasures of gold and 
silver and over the precious things of Egypt, 

149 ^ n/a 
 

đיו ċָים בְּמִצְעָד åִׁים וְכֻש óִוְלֻב  with the Libyans and Ethiopians in his footsteps. 150 
    

żן 44 àח וּמִצָּפ åָהוּ מִמִּזְר ãֻת יְבַהֲלż ñוּשְׁמֻע   But reports from the east and the north will frighten 
him. 

151 ^ n/a 
 

ים åִלְהַחֲר ċּיד ו óִה לְהַשְׁמ ãָא גְדֹלñָבְּחֵמ èוְיָצָא đים ċִּרַב  He will go out with great fury to destroy and to 
exterminate many. 

152 ^ Rule 1: subj "him" (king of north) 

ים 45 åִּין יַמ óֵּב ż ãי אַפַּדְנñֶאָהֳל èדֶשׁ וְיִטַּע àֹקČצְבִיČלְהַר   He will plant his royal tents between the seas and 
the beautiful holy mountain. 

153 ^ n/a 
 

ż ãּקִצČעַד èוּבָא  But he will come to his end, 154 ^ Rule 2: subj "he" (king of north) 

đż ċר לå ין עżזֵ óֵוְא with no one to help him. 155 ^ Rule 2: obj (same) 

żל 1  12 æר הַגָּדñַּׂל הַש ëֵיכָא ċִד מ öֹיַעֲמ ÷ ü עַלČ  וּבָעñֵת הַהִיא הָעֹמֵד
 áָי עַמֶּךñ    בְּנֵ

At that time Michael the great prince who stands 
over the sons of your people will arise. 

156 
    

żי ãּת גżñהְי ċִמ èנִהְיְתָהČא ċֹ ה אֲשòֶׁר ל ãָת צָרñֵע èת  וְהָיְתָהñֵד הָעåַע
יא àִהַה   

There will be a time of trouble which has not been 
from since a nation came to be until that time. 

157 
    

וּב óא כָּת åָהַנִּמְצČכָּל ãָט עַמְּךñֵיִמָּל èת הַהִיאòֵוּבָע  đפֶר ċֵּבַּס At that time your people, all who are found written 
in the book, will be delivered. 

158 
    

ים מִיְּשֵׁנóֵי  2 äִּרוְרַב åָעָפČלֶּה אַדְמַתéֵיצוּ א àִם  יָק ãָלżי עñ לְחַיֵּ
żת åלֶּה לַחֲרָפ óֵוְא đם ċָלżן עż óס  לְדִרְא    

Many of those who sleep in the dust of the ground 
will wake up, some to eternal life and some to 
shame and eternal contempt. 

159 
    

יעַ  3 àִהַר הָרָקñֹרוּ כְּז åִים יַזְה ãִמַּשְׂכִּל öַים  וְה ãִּרַב ċָה è וּמַצְדִּיקֵי
đד ċֶם וָעóָלżים לְע åִכָבżּפ  כַּכ   

The wise will shine like the glow of the firmament, 
and those who turn the many to righteousness like 
the stars forever and ever. 

160 
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Appendix 2: Notes on Selected Textual Variants 

 It is beyond the scope of this study to attempt a reconstruction of the best text of the 

Daniel 11:2b-12:3. However, a discussion of textual variants is unavoidable, since some of them 

affect the analysis of the anaphoric references. The following consists of some notes on textual 

variants that are relevant to the application of de Regt's rules on anaphoric references. 

 

11:5 

There is a textual variant in 11:5 that affects the location of a clause boundary, and the 

presence or absence of an anaphoric reference. 

MT OG Theod 
לֶךČְהַנĽåֶּגֶב 5 ċֶק מó  καὶ ἐνισχύσει βασιλεὺς וּמִןČשָׂרàָיו וְיֶחֱזַ

Αἰγύπτου 
καὶ ἐνισχύσει ὁ βασιλεὺς τοῦ 
νότου 

 è òק עָלָיו  καὶ εἷς ἐκ τῶν δυναστῶν  וְיֶחֱזַ
κατισχύσει αὐτὸν 

καὶ εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτῶν 
ἐνισχύσει ἐπʼ αὐτὸν 

 

In the above example, the Masoretic cantillation suggests that the expression יוàָשָׂרČוּמִן "and one 

of his princes" belongs to the first clause, but the Greek translations (both the OG and Theod) 

take it as part of the second clause. If the MT is followed, both the subject and the object of the 

second clause are anaphoric, but if the Greek is followed, the clause has an explicit subject. 

Following the Greek versions results in a more natural sentence break, though it requires 

emending the verb in the second clause from וְיֶחֱזַק to ְיֶחֱזַק. This in turn could easily be 

explained as a copying error due to the fact that the verse begins with וְיֶחֱזַק. Hence, in this 

passage the sentence division of the Greek translations has been adopted.30 

 
30 Either way, most interpreters understand the phrase as referring to Seleucus I Nicator, one of Alexander's generals 
who for a time served under Ptolemy I Soter in Egypt. 
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11:6 

 The OG departs considerably form the MT in 11:6, including, most curiously, the 

absence of any mention or reference to the daughter of the king of the south. However, most of 

the differences in OG are not supported by other witnesses. The most interesting variant in this 

verse comes from Theod. 

MT OG Theod 
ż ãוּזְרֹע èא יַעֲמֹד òֹ  καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ ναρχήσει    וְל

καὶ τῶν συμπορευομένων μετʼ 
αὐτοῦ, 

καὶ οὐ στήσεται τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ, 

הּ   ãָלְדñֹּוְהַי è יהָ öֶיא וּמְבִיא òִן ה öֵוְתִנָּת
הּ åָוּמַחֲזִק  đים ċִּבָּעִת    

 καὶ παραδοθήσεται αὐτὴ καὶ οἱ 
φέροντες αὐτὴν καὶ ἡ νεᾶνις καὶ 
ὁ κατισχύων αὐτὴν ἐν τοῖς 
καιροῖς. 

 καὶ μενεῖ εἰς ὥρας.  
 

In the first clause above according to the MT has an anaphoric subject along with an additional 

specified subject ּוżזְרֹע  "and his arm." There is, however, a variant in a couple Hebrew 

manuscripts where the word occurs without the conjunction, żזְרֹע "his arm," in which case the 

clause has a simple specified subject. This appears to be followed by both OG and Theod. The 

latter translates the word as τὸ σπέρμα αὐτοῦ "his seed," which suggests a different vowelling of 

the Hebrew as żזַרְע. The vowelling of the MT is followed by the OG καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ 

ναρχήσει "and his arm will grow numb," but the sentence division is slightly different. In 

conclusion, there is evidence that the MT of this verse contains several possible scribal errors, 

most of which cannot be easily resolved, and which are beyond the scope of this discussion. 

However, the absence of the conjunction "and" in front of the consonants זרעו has support in 

both Hebrew and Greek manuscripts and has been adopted in this study. Also, the variant in 
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Theod may support the reading "his seed" rather than "his arm," though not conclusively. The 

remaining variants in the OG have no support and have not been adopted. 

 

11:10 

There is a textual variant in 11:10 related to the switch from plural to singular in the MT. 

MT OG Theod 
ñו  10 וּוּבָנָ æ10   יִתְגָּר καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ 

ἐρεθισθήσεται 
10 καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 

ים ãִּים רַבñִחֲיָל è è הֲמżן  καὶ συνάξει συναγωγὴν ὄχλου    וְאָסְפוּ
πολλοῦ 

συνάξουσιν ὄχλον δυνάμεων 
πολλῶν, 

żא åא ב óָוּב   καὶ εἰσελεύσεται κατʼ αὐτὴν καὶ ἐλεύσεται ἐρχόμενος 
 

As can be seen above, the MT switches from the plural in the first two clauses in v. 10 to the 

singular in the following clauses. There is a Ketiv/Qere variant in the first word of the verse. The 

Ketiv singular ובנו "and his son" is supported by the OG καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, followed by singular 

verbs. On the other hand, the Qere plural וּבָנָיו "and his sons" is supported by Theod καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτοῦ, which, however, omits the translation of the Hebrew verb ּו æיִתְגָּר. The Syriac also has a 

plural, but, unlike the MT or Theod, it continues with the plural throughout the verse. Most 

commentaries follow the Qere and understand the sons to be the two sons of Seleucus II, i.e., 

Seleucus III and Antiochus III, in which case the puzzling switch from a plural subject to a 

singular subject is explained by the fact that Seleucus III died soon after coming to the throne 

and was followed by Antiochus III. However, it is unusual to have an anaphoric reference 

without an antecedent that it refers to. Hence, it would be more natural for the verse to begin 

with the singular, in which case and the entire verse refers to the same ruler (that is, the short 

reign of Seleucus III is passed over in the account, which moves straight to Antiochus III). 

Further, the fact that the MT text is problematic is also reflected in another Ketiv/Qere later in 
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the verse, where the Ketiv is plural ויתגרו and the Qere is singular  åֶהוְיִתְגָּר . Nevertheless, this 

study provisionally follows the MT due to the lack of other witnesses supporting the OG. 

 

11:11-12 

There is a cluster of textual variants in 11:11-12. 

MT OG Theod 
א äָוְיָצ    καὶ ἐξελεύσεται 

żן àלֶךְ הַצָּפñֶמČעִם ż åּם עִמóַוְנִלְח   καὶ πολεμήσει μετὰ βασιλέως 
βορρᾶ, 

καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ 
βασιλέως τοῦ βορρᾶ· 

ב  ãָן רż ñהָמ èוְהֶעֱמִיד  καὶ στήσει ὄχλον πολύν, 
 đż ċן בְּיָדż åן הֶהָמ óַּוְנִת καὶ παραδοθήσεται ἡ συναγωγὴ 

εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ· 
καὶ παραδοθήσεται ὁ ὄχλος ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ. 

żן 12 åא הֶהָמ óָּׂ12   וְנִש καὶ λήμψεται τὴν συναγωγήν 12 καὶ λήμψεται τὸν ὄχλον 
 

In v. 11 two of the clauses that are present in the MT and Theod are absent in the OG. 

Additionally, the MT has a prepositional phrase żּעִמ "with him" that is absent in both Greek 

translations. In v. 12 the MT וְנִשָּׂא has a passive meaning "and it will be carried away," whereas 

both the OG and Theod translate the clause actively, λήμψεται "he will take away." The Syriac 

Peshitta supports the Greek versions both in the absence of the prepositional phrase "with him" 

and in the active verb in ÊܒÍåܗܝܘÍØ āÙÐß  "and he will destroy the army." The difference between 

the MT and the ancient translations that have an active verb corresponds to two different ways to 

vowel the Hebrew consonants, וְנִשָּׂא (Niphal, "and it/he will be carried away") or  ָׂא וְנָש  (Qal, 

"and he will carry away"). The combined witness of the ancient versions may tip the scale in 

favor of the active meaning of the clause in v. 12. However, the fact that this variant is part of a 

cluster of textual variants makes it difficult to determine the best reading.  
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The textual variants in 11:11-12 have a complicated effect on the application of de Regt's 

rules concerning anaphoric references. For example, the MT of the first clause in v. 12 has a 

specified subject and no object, whereas the Greek and Syriac versions have an anaphoric subject 

and a specified object. In the OG, the series of related actions carried out by the king of the south 

may fit de Regt's category of cross-clausal regularity, whereas in the MT and Theod the king of 

the north is the anaphoric subject of one clause in the middle of the passage. Thus, it is best to 

provisionally leave the passage as is in the MT but to acknowledge that text may be corrupt. 

 

11:17 

There is a textual variant in 11:17 that affects the sentence divisions. 

MT OG Theod 
ż וְעָשàָׂה  åּים עִמ óִוִישָׁר  καὶ συνθήκας μετʼ αὐτοῦ 

ποιήσεται· 
καὶ εὐθεῖα πάντα μετʼ αὐτοῦ 
ποιήσει 

 

The MT literally reads "... and equitable things with him. And he will do." That is, the first two 

words belong to the previous sentence and the verb begins a new sentence. However, both the 

OG and Theod translate these words as a single sentence, as also the Syriac Peshitta.31 The 

Hebrew וִישָׁרִים is translated as καὶ συνθήκας "and agreements/treaties" (OG) and καὶ εὐθεῖα 

πάντα "and all right things" (Theod). Some have suggested that the Hebrew word can be 

emended to מֵישָׁרִים "agreement" (as in v. 6),32 though the word can also be understood as the 

plural of יֹשֶׁר, which can also mean "agreement." The Greek translations also require correcting 

the verb  ְעָשָׂהו  "and he will do" to יַעֲשֶׂה "he will do," which is plausible, since confusing the 

 
31 Though the wording ûܒïå Ìãî  áÜܘ "and all his people will pass over" shows that the Syriac translator was having 
trouble understanding the MT. 
32 Collins, Daniel, 365. 
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letters ו and  י was not a rare scribal mistake. Thus, the sentence division of the Greek translations 

is followed in this study. 

 

11:18 

In 11:18 the words  י óִּבִּלְת ż ãל are somewhat enigmatic, but, if they reflect any type of 

textual corruption, the Greek translations, in spite of their differences, do not help to resolve the 

puzzle. 

MT OG Theod 
ין  òִית קָצ öִּוְהִשְׁבż ãל èżחֶרְפָּת    καὶ καταπαύσει ἄρχοντας 

ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, 
đż ċיב ל óִׁיָש ż åי חֶרְפָּת óִּבִּלְת    καὶ ἐπιστρέψει ὀργὴν 

ὀνειδισμοῦ αὐτῶν ἐν ὅρκῳ κατὰ 
τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ. 

πλὴν ὀνειδισμὸς αὐτοῦ 
ἐπιστρέψει αὐτῷ. 

 

Both the MT and Theod have two sentences, whereas the OG combines them into one sentence 

with different wording. Theodotion's translation of the first sentence, "he will make rulers cease 

their insult" reads ין òִקָצ "commander" as a plural object of the verb, perhaps viewing the ending 

 as an Aramaic masculine plural ending. Thus, the variant in Theod appears to be primarily a ין

different understanding of the Hebrew syntax rather than a reflection of a different Hebrew 

original. 

 

11:32 

 There is a textual variant in 11:32 that affects the identity of the subject of the clause. 

MT OG Theod 
ית יַחֲנåִיף  32 ãִי בְרñ וּמַרְשִׁיעֵ

żת àּבַּחֲלַק   

32 καὶ ἐν ἁμαρτίαις διαθήκης 
μιανοῦσιν ἐν κληροδοσίᾳ, 

32 καὶ οἱ ἀνομοῦντες διαθήκην 
ἐπάξουσιν ἐν ὀλισθρήμασι, 
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In the above example, the MT clause contains an anaphoric subject, "he," expressed by the 3ms 

morphological form of the verb יףåִיַחֲנ. The Greek translations diverge from the MT and from 

each other. The OG has "And with sins against the covenant they will defile by means of a 

distribution," whereas Theod has "And the lawless ones will institute a covenant by means of 

slipperiness." The OG has an anaphoric subject, whereas Theod has a specified subject οἱ 

ἀνομοῦντες "the lawlessness ones." Nevertheless, in spite of their differences, both Greek 

translations (OG and Theod) have plural verb forms, μιανοῦσιν "they will defile" (OG) and 

ἐπάξουσιν "they will make happen" (Theod). The Vulgate also has a plural verb, et impii in 

testamentum simulabunt fraudulenter "and the impious against the covenant will behave 

deceitfully." On the other hand, the Syriac Peshitta follows the MT closely, çÙàØܘܐ çÙàïâܕ áî  

 ãÙø "as for those who trespass against the covenant, he will make them guilty." Theܐ ÃÙÐ̇å ܐÍåܢ

verb, ÃÙÐ̇å "he will make guilty" is singular. If the MT verb is emended to a plural, the subject 

would naturally be וּמַרְשִׁיעֵי בְרִית "those who act wickedly towards the covenant" instead of an 

anaphoric 3ms subject. Either way, de Regt's rules would not be applicable in this sentence. 

Alternatively, since the previous sentence has a plural subject, it is also possible to apply rule 

two and conclude that the subject of the sentence is coreferential with the subject of the previous 

sentence. The evidence for a plural verb is strong. However, since the various witnesses disagree 

on the rest of the sentence, the present study provisionally follows the MT. 

 

11:36 

Another relevant instance of a textual variant occurs in 11:36. 

MT Theod 
לֶךְ æֶּהַמ ż ëנżה כִרְצ öָׂוְעָש   καὶ ποιήσει κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ 

 καὶ ὑψωθήσεται ὁ βασιλεὺς  וְיִתְרżמòֵם
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In the above example, the word ְהַמֶּלֶך "the king" occurs at the end of the first clause in the MT, 

but the translator of Theod places the word in the next clause. Whereas in the MT the first clause 

has a specified subject and the second clause has an anaphoric subject, in Theod the first clause 

has an anaphoric subject and the second clause has a specified subject. Since the subject of these 

and the following clauses remains the same, there is no advantage in deciding which of the 

variants is the better reading, and so, provisionally the MT is followed in this instance for the 

purpose of this study. 

 

11:38-39 

A cluster of variants involving clause boundaries occurs in the OG translation of 11:38-

39. 

MT OG Theod 
יו  æָהוּ אֲבֹתñ żהַּ אֲשõֶׁר לאČֹיְדָעֻ ëוְלֶאֱל

בֶן  יְכַבêֵּד óֶסֶף וּבְאêֶב וּבְכóָבְּזָה
đתż ċה וּבַחֲמֻד åָיְקָר   

καὶ θεόν, ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ 
πατέρες αὐτοῦ, τιμήσει ἐν 
χρυσίῳ καὶ λίθῳ πολυτελεῖ. 

καὶ θεόν, ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ 
πατέρες αὐτοῦ, δοξάσει ἐν 
χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθῳ 
τιμίῳ καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι. 

39 Čעִם èעֻזִּים ċָי מ òֵה לְמִבְצְר íָׂוְעָש
ר ãָהַּ נֵכż ñיר אֱל åִּר הַכóֶׁאֲש   

καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι 39 ποιήσει 
[πόλεων] 

39 καὶ ποιήσει τοῖς ὀχυρώμασι 
τῶν καταφυγῶν μετὰ θεοῦ 
ἀλλοτρίου 

  καὶ εἰς ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει·  
żד àה כָבñֶּיַרְב    μετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου, οὗ ἑὰν 

ἑπιγνῷ, πληθυνεῖ δόξαν 
καὶ πληθυνεῖ δόξαν 

 

In the above example, the Hebrew תżוּבַחֲמֻד "and with desirable things" at the end of 11:38 is 

translated by the OG as the beginning of the first clause in v. 39, καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι 39 ποιήσει 

[πόλεων]"And with desirable things [of the cities] he will act." The translator of the OG also 

ends the sentence with the verb at the beginning of v. 39. This is followed by the translation of 
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the next two Hebrew words  èעֻזִּים ċָי מ òֵלְמִבְצְר "to the stronghold of the fortresses" as a separate 

clause καὶ εἰς ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει, where the OG inserts the verb ἥξει "he will come." Then 

the Hebrew words up to the atnach, the verse's major disjunctive cantillation mark, are translated 

as the next sentence. Fortunately, aside from the additional clause in the OG, the variants do not 

affect the identification of the anaphoric references. As for the additional clause in the OG due to 

the addition of the verb ἥξει, this addition is not reflected in Theod or the Syriac, which follow 

the clause divisions of the MT. Thus, this study provisionally follows the MT. 

 


